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A zsidónép -  világnép.
( oo) Előrebocsátjuk, hogy ezt a címet nem 

valami antiszemita szótárból vesszük, jóllehet a 
zsidóságnak, mint világnépnek emlegetése (ad 
analógiám : világnyelv) minálunk fölöttébb anti
szemita izü beszédnek látszhatik. Magyarország
ban — ne keressük most, mennyi joggal — a 
zsidóság maga-magát csupán vallási közösség
nek tartja s minden egyebekben a magyarsággal 
tart közösséget. Zsidó fajról, zsidó népről, vagy 
épenséggel zsidó nemzetről beszélni minálunk, a 
liberálizmus nyelvén szólva: ostobaság, elfogult
ság, türelmetlenség, roszakarat, minden rosza- 
ságnak halmozata — egy szóval: antiszemitiz
mus.

Eszünk ágában sincs ezúttal, hogy hozzá
nyúljunk a nálunk emigy lefátyolozott zsidókér
déshez. Ezúttal nem mi beszélünk, csak beszél
tetünk. Beszéltetjük magát a zsidóságot, nem az 
idevalót, a lefátyolozottat, hanem az igazit, a va
lódi, a hamisítatlan s a mi fő : az őszinte zsidó
ságot.

Ez a zsidóság ugyanis megnyilatkozott. Egy 
hatalmas könyvben, mely csak kezdete egy még 
hatalmasabb sorozatnak. Jiidische Statistik a 
cime e könyvnek s alig pár héttel ezelőtt jelent 
meg Berlinben, mint a Véréin f i ir  jiidische Sta- 
tisk kiadványa.

Ez a munka a zsidó faji vagy nemzeti ön
tudat nyilatkozása. Nem antiszemita beszéd ez, 
hanem a Statistik szerkesztőjének, dr. Nossignak 
saját kijelentése. Ő mondja, hogy a zsidó sta
tisztika a fölébredt zsidó nemzeti öntudat posz- 
tulátuma és szorosan összefügg a zsidó szoli
daritás renaissance-ával. Vége az álomnak, mely 
emancipációval, asszimilációval kecsegtetett : a 
zsidók fölocsudtak s látják, hogy nem olvadtak 
bele „az őket környező népekbe.“ A nemzeti fáj
dalom fölkeltette a nemzeti öntudatot (dér Volks- 
schmerz weckte das Volksbew usstsein), ez a 
statisztikai tudomány lélektani forrása.

A zsidó statisztikát tehát a zsidó nemzeti 
öntudat teremtette meg s mint már az első kötet 
is mutatja, e munkában az egész világ zsidósága 
részt fog venni. E statisztika föladata: megálla
pítani egy oly nép viszonyait, mely a világot 
lakja, mint más népek egy országot laknak (die 
Verháltnisse eines Volkes festzustellen, welches 
die Welt bewohnt, wie andere Völker ein Land 
bewohnen. L. 16. I.)

A világnép tehát nem a mi kifejezésünk, 
ezt a fogalmat a zsidó statisztika első kötetéből 
vesszük. Ha pedig valaki kételkednék a zsidóság 
faji egységében és összetartozóságában, annak 
a munka egy másik helyén dr. I. M. Judt szol
gál kimerítő magyarázattal. Judt visszautasítja a 
íiloszemitizmus által kolporált ama fölfogást, hogy

a jelenlegi európai népekkel való keveredés 
megannyi jelét mutatja. Szerinte a zsidóság sem 
proselytizmus, sem vegyes házasságok révén nem 
kereszteződött az európai népekkel s fizikai te
kintetben nem is ment erős átalakuláson keresz
tül. A zsidóság min faj (als physische Rasse) 
nem Európában fejlődött ki, hanem az első ván
dorlások messze idejében, a héberek politikai 
önállóságának korában végbement összeolvadá
sok eredménye. A mai zsidóság az egész vilá
gon nagy mértékben egységes típust mutat, ami 
merőben lehetetlen volna, ha a faj Európában 
alakul ki, az európai népekkel való keveredésben. 
Ez a típust az ókor hozta létre s a ghettó csak 
módosította. A halvány arcszin, a szűk mell, a 
gyönge izmok, a vérszegénység, a melankolikus 
tekintet — a mai zsidóságnak e kétségtelenül 
jellemző vonásai a középkor ghettójának szűk és 
elzárt világában fejlődtek ki, de mindez csak 
másodlagos hatás, ez már csak a meglévő tí
pust impregnálta, azt a zsidó típust, melynek 
összes Jiziognomiai jegyeit az ókor produkálta, 
jóval Krisztus születése előtt. A mai zsidó — dr. 
Judt erre nézve kézzelfogható bizonyítékot sorol 
elő — rendkívül hasonlít az ókor zsidójához, 
tehát nem is lehet Európa terméke, a középkor
nak és a ghettónak szülöttje.

Dr. Fishberg new-yorki orvos fölötte érde
kes közleménye is nagyban támogatja a varsó
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Hét országon keresztül.
Úti emlékek.

Escorial.
Madrid körülbelül Spanyolország közepén 

fekszik. Oda törekedtünk. Útközben azonban egy 
nagy hibát követtünk el. Nem néztük meg Bur- 
gost, illetőleg a benne levő nagyszerű templomot, 
a melyet a világ legszebb csúcsíves stylü templo
mának tartanak. Csak a vasútról láttuk lehellet- 
szerüen finom, szinte csipkéhez hasonló iveit; 
bámultuk a művészi tudást, a mely a kemény, 
nehéz kőtömegben is kifejezésre tudta juttatni az 
ég felé törő ima szárnyalását.

Direktorunk a törhetlen technikai aka
dályok sáncai mögül védekezett ezen mulasztás 
ellen. Ostromló utitársaim azonban nem szűntek 
meg őt újra és újra támadni, úgy, hogy én meg 
vagyok győződve, ha Faludi direktornak sikerül 
valamikor valahogyan a purgatoriumba jutni, 
szenvedései a spanyol ut szenvedéseire való te
kintetből sem tartanak soká.

Burgost azonban Escoriál megtekintésével 
pótoltuk.

Escoiiál, a spanyol királyok Gödöllője. Kö
rülbelül 50 kilométer távolságra esik Madridtól. 
Spanyolország egyik legkiválóbb nevezetessége 
lévén, megtekintése világért sem lett volna elmu
lasztható. Utunkba esvén, csomagjainkat előre 
küldöttük Madridba s körülbelül huszonötén le
szálltunk a vonatról.

Ha az ember Escoriál képét távolról meg
pillantja és összehasonlítja a vidék keretével,

melybe beállítva van, nem tudja eltitkolni meg
ütközését. Miféle ízlés volt az, a mely üdülő 
helynek, királyi nyaralónak, ilven helyet válasz
tott? Csupa gránitsziklatömeg az egész. Mintha 
óriások jártak volna arra és csupa szeszélyből 
abban lelték volna gyönyörüségöket, hogy a szik
lákat egymás tetejére dobálják. A hely kiválasz
tása nem kelt ajkunkon dicséretet, de annál in
kább maga az impozáns épülettömeg.

II. Fülöp spanyol király 1557-ben szent 
Lőrinc napján diadalmas csatában legyőzve a 
franciákat, a nagy vértanú tiszteletére építtette a 
fogadalmi templomot. Tudvalevő, hogy szt. Lő- 
rincet rostélyon sütötték meg a pogányok. Maga 
az óriási négyszögü palota ennek a rostélynak a 
mintája szerint épült. Az épület négy sarkán a 
rostély négy lábának megfelelőleg négy izmos 
torony emelkedik, 16 — mások szerint 22 udvara 
a rostély nyílásait jelképeznék, az épület közepén 
helyet foglaló hatalmas kupolás templom pedig 
a vértanú megkínzott testét jelentené. Sőt a ros
tély nyelének megfelelőleg egy kiugró részt is 
találunk.

Maga az óriási épület, melyet egyesek a 
Vatikánnál is nagyobbnak mondanak, festetlen, 
faragott gránitkockákból van egymásra rakva. 
Széle-hossza egy s egy irányban 260 lépést tesz 
ki. Négy emeletes s termeibe 2600 ablakon ke
resztül szűrődik be a világosság. Az egész épü
letet szabályos négyszögben hasonlókép gránitból 
emelt melléképületek veszik körül.

Jó ideig kóboroltunk a széles régi képek
kel fedett folyosók széles gránit kocka kövein. 
Egyik utitársunk lobogtatva vitte a spanyol mi
niszter levelét ide s tova, míg végre is megtaláltuk 
az épület főnökét, egy tiszteletreméltó . .eg papot, 
a ki kijelentette, hogy fütyül a miniszteri levélre, 
hanem az ö engedélye folytán bejárhatjuk a

Mai lapunk 4  oldal.

palotát. Először is a templomot néztük meg. 
Szinte megdöbbentünk az imponáló kép hatása 
alatt. Mintha az egész egy óriási kupolába akarna 
egybeolvadni. Széles, szilárd alapjai a megdönt
hetien erő kifejezései. Ivei merész hajlásúkkal 
ámulatba ejtenek. A harmonikusan összeállított 
márvány diszkréten ragyogó fénye, az arany, a 
drágakövek csillogása, mely mindenünnen szemünk
be ötlik, hódolatra készti törpeségünket. A nagy 
időknek, Spanyolország fénykorának, az óceánok
ról összehordott kincseknek, a spanyol nemzet 
egykori gazdagságának, nagyszerű hatalmának 
visszatükröződését látjuk itt. Minden tárgy, min
den kép, 40 oltára mind-mind oly művészi Ízlés
ről tanúskodik, a melyet méltán csodálhat meg 
az utókor. A két szószék egymással szemben 
alabastromból és gyönyörű kivitelű bronzössze
tételekből épült. A sekrestyében a szinte utolér- 
hetlen művészettel készült miseruhák vonják ma
gukra figyelmünket. A széles, szinte templomszerü 
kóruson az imázó szerzetesek székei a faragás 
művészetének remekei. Középen pedig egy óriási 
szintén remekbe készült pulpitus van, a melyet 
óriás volta dacára kisujjal forgathat az ember. A 
sarokban egy titkos ajtót mutattak, II. Fülöp azon 
keresztül szokott a szerzetesek közé jönni, hogy 
Istent dicsérő imáikban résztvegyen. Mögötte pe
dig egy kis fülkét láttunk, melyoen egy gyö
nyörű fehér márványból vésett feszületet mutat
tak, a melyről a műértők azt mondják, hogy a 
szobrász-művészetnek szinte utolérhetlen szépségű 
alkotása. Úgy hallottuk, hogy mikor a remekmű 
elkészült, nem merték kocsira tenni, hanem Mad
ridtól Escoriálig kézben vitték, nehogy a finom 
alkotás sérülést szenvedjen.

Sokféle dologról írhatnék még, a mi szinte 
kiolthatatlanul vésődött lelkembe, de félek gyen
geségemtől, a mely úgysem volna képes hű képet
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doktor fejtegetését. Dr. Fishberg New-York be
vándorolt zsidó lakosságának egészségi viszo
nyairól'szólván, fölveti az a kérdést is, miért 
szivósabb a zsidó a többi népnél és a fe
leletet a következő, kissé darvimsztikus izü okos
kodásban adta meg: A szellemileg vagy testileg 
silányabb zsidók, akik a gyalázást, üldözést, nyo
mort nem tudták elszenvedni: elpusztultak, kiir
tattak vagy — megkeresztelkedtek. A többiek: a 
a bátrak és kitartók, a kik mertek maradni zsi
dóknak, megacélozódtak, megedződtek és ész- 
belileg nagyot fejlődtek a küzdelemben, mely éber
séget, leleményességet és állhatatosságot követelt 
Ilyenformán úgynevezett természeti kiválasztás 
ment végbe s előtermett egy faj, mely szegény 
séget, balsorsot sokkal inkább el tud viselni, mint 
más nemzetek (andere Nationen), melyeknek lé
telükért nem kellett ilyen harcot vivniok. Csak a 
legerősebbek, a leghasznavehetőbbek maradtak 
meg. Dr. Fishberg szerint a zsidók ma kiválasz
tott fa j t  alkotnak (eine auserlesene Rasse), mely 
gondot, balsorsot, csapást, éhséget, betegséget 
jobban tud elszenvedni, mint más civilizált nem
zetek. Az ügyetlenek, erkölcstelenek, lusták, ja- 
vithatlanok, iszákosak a középkori üldözések alatt 
nem maradhattak meg zsidóknak. Csak az erő
sek, az egészségesek az erélyesek ragaszkodtak 
hitükhöz, ezeknek erényei plántálódtak át a ké
sőbbi nemzedékekre s innen a zsidó szívósság.

A Jiidischc Statistik első könyve tehát — 
mint látni való — a zsidóságot mint világfajt, 
mint világnépet mutatja be, melynek szétforgá
csolt részei fiziológiai és szellemi egységet alkot
nak. Van tehát zsidó faj, zsidó nép, zsidó öntu
dat, zsidó nemzeti büszkeség és zsidó szellem. 
Nem véletlen, hogy e munkában a többi nép 
úgy szerepel, mint amelyek a zsidó népet kör
nyezik, mert egy másik helyen meg szó van az 
államokról és népekről, melyeknek kebelében a 
zsidók élnek. (Die Staaten und Völker, in dérén 
Mitte die Juden leben) A figyelmes olvasónak 
feltünhetik az is, hogy az ötödfélszáz lápra ter
jedő munkában soha sincsen szó német, francia

angol, orosz vagy olasz zsidókról, hanem igen 
finom és éles megkülönböztetéssel a szerzők tel
jesen egyöntetűen így beszélnek: A zsidók Orosz
országban, a zsidók, lengyel királyságban a  vagy 
pedig: New-York zsidó népessége, a zsidó pro- 
letáriatus Franciaországban stb. Ez a munka a 
zsidó lakosságot sohasem keveri össze a nem 
zsidó lakossággal s első laptól az utolsóig kidom
borítja a zsidóság faji, törzsi és vallási egységét.

Mondottuk, hogy e statisztika — a szer
kesztő saját kijelentése szerint — zsidó nemzeti 
szükséglet eredménye. Kérdés, hogy mi a célja ? 
Erre is megfelel maga a nevezett m unka: a 
statisztikai tudomány fegyvereivel küzdeni az 
antiszemitizmus ellen. A föltevések és állítások 
ellenébe tényeket helyezni s a hol a tények olya
nok, hogy az antiszemitizmust táplálják: magu
kon a tényeken változtatni. Ez utóbbi körülmény 
azt bizonyítja, hogy magában a zsidóságban is 
ébredni kezd némi belátás, amit különben élén
ken illusztrál a munka egyik fejezete, mely be
számol a galíciai zsidóság helyzete miatt tartott 
1898-iki titkos ankétről.

1898-ban ugyanis Galíciának nyugoti ré
szében nagy antiszemita zavargások voltak. Az 
Oesterrcichisch-Israelilische Union kiküldte tit
kárát a zavargások okainak tanulmányozására. 
Azután Bécsben titkos ankét volt, mely több 
mint két hétig tartott. Eredményét memoran
dumba foglalták, melylyel a titkárt Párisba küld
ték, hogy a Jervish Colonisation Associaiion-t 
is megnyerjék az ügy támogatására. E kizáróla
gosan zsidó memorandum beismeri, hogy Galícia 
lakosságára nézve a zsidóság elviselhetetlen teher, 
nem ugyan azért, mert minden kilencedik em
ber zsidó (ezt is ők állapították meg,) hanem 
mert mindnyájan kereskedők, vagy azok akarnak 
lenni. Ilyenformán egy kereskedőre nyolc vevő 
esik, a kereskedelem 90 százaléka parazita-jel 
legü. Azt is mondja a memorandum, hogy a leg
fejlettebb kulturállam sem bírná el a produktív 
és a kereskedő (tehát nem produkliv) osztály 
között levő ilyetén aránytalanságot, minélfogva

nyugoti Galícia folytonos gyujtóanyagot szállít 
az ausztriai antiszemitizmusnak.
. Nem akarunk a részletekbe bocsájtkozni 
amúgy is lesz alkalmunk földolgozni és megvi 
Jágitani azokat a fölötte érdtkes és jellemző ada
tokat, melyeket Jüdische Státisiik őszintén tár 
föl s amelyek révén nemcsak zsidó, hanem ke
resztény részről is a legnagyobb figyelemre tart
hat számot. Végre valahára zsidó részről e^v 
munka, mely nem kendőzi magát hazafias szóla
mokkal, mely nem bújik a liberalizmus köpö
nyege alá, hanem őszintén és tudományosán 
vallja a zsidó fajt, a zsidó hitet, a zsidó népe; 
a zsidó nemzetet, szóval mindazt — amit uton- 
utfélen antiszemita-rágalomnak szoktak nevezni 
mely a gyűlölet fáján termett. Végre valahára i 
világ zsidóságának egy igaz szivdobbanása, melv 
hirdeti a zsidó világfajnak és világnépnek ki'ú'i i 
léteiét és külön jövendőjét. Egy munka, mely a 
keresztény nemzetekkel szemben proklantálja a 
zsidó nemzetet, magát a zsidót pedig a lét, vagy 
a nemlét kérdése elé állítja ezzel a ki nem mon
dott formulával: Vagy zsidó, vagy más nemzet
beli — kettő egyszerre nem lehetsz. Egy munka
mély zsidó részről megállapítja azt, amit eddig 
tagadtak — a zsidó kérdést s objektíve ugyan 
és tudományosan, de hivatalosan bevezeti — a 
antichristianizmust. E. K.

— Bérmálás. Megyéspüspökünk vasárnap 
ismét megkezdte főpásztori teendőinek egyik lep- 
áldásosabb részét, a  Szentlélek megerősítő ke
gyelmének kiosztását. Kedden ícggel vonattal 
Martonvásárra indult. Az állomásnál Sziits Jenő, 
a vaáli kerület főszolgabirája üdvözölte a kerület 
nevében. Innen virágokkal folékesitcit kocsiján, 
diszes bandérium által kisérve, diád illcapun ke 
resztül a plébániára hajtatott, a hol Kereskényi 
Gyula kerületi esperes üdvözölte ékes szavakkal. 
Innen a templomba vonult kíséretévé! s miután 
misézett és szent beszédében a bérmálás szent
ségének mivoltát magyarázta meg, körülbelül 4CNi
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tükröztetni a látottakról, inkább arról szólok, a 
mi még a templom szépségeinél is mélyebb be
nyomást gyakorolt ránk: a spanyol királyok te
metkezési helyéről.

A spanyolok hatalmas királyai nemcsak 
üdülni, hanem elmélkedni is jártak Escoriálba. 
Elmélkedni az ideig-óráig tartó földi nagyságról, 
mely után a király ép úgy, mint a koldus, minden 
földi cselekedetük Birájának itélőszéke elé kerül. 
Elmélkedtek a halálról. Még életükben megépít
tették sírjaikat, hogy egykor porladozó tetemeik 
helyét is láthassák. De királyi fényt fejtettek ki 
a halottak birodalmában is.

Vezetőnk széles, csillogó márványlépcsőn 
vezetett bennünket lefelé. Egyszerre kigyultak a 
villanylámpák s mi egy földalatti palotában, még 
pedig királyi palotában találtuk magunkat. Már
vány csillogott mindenütt, többnyire szürke, ha- 
muszinü, vagy fehér, itt-ott vörös és zöld betétek
kel, de mindenütt imponáló művészi harmóniában. 
Körülöttünk a világtörténelem nagyszerű fejeze
teinek megalkotói pihentek csendesen, némán, 
sin nyugalomban. Egész sereg koporsó szabályos 
sorrendben elhelyezve. V. Károly, a ki büszkén 
dicsekedett egykor, hogy az ő országában soha 
sem pihen le a nap, ott pihen feleségeivel, gyer
mekeivel, unokáival, a királyi trónusok hatalmas 
birtokosaival, háború nélkül, békességben.
- Természetes, hogy a sírboltok nem egyet
lenegy! helyiségből állanak, hanem ragyogó 
márvány folyosókon keresztül egész sereg terembe 
jutunk- Csupa márvány valamennyi, alapjától 
egész a mennyezet csúcsáig, a koporsókkal együtt, 
melyek . szabályos sorrendben — 6—6 egymás 
mellett — a megholtakat rejtik magukban, vagy 
a jelen s a jövendő urait várják. Egyes termek
ben mogyoró nagyságú rubinnal, smaragddal, 
zafírral ékesített kereszteket láttunk, melyek csak

úgy szórják, ragyogtatják fényüket a halottak j 
szomorú birodalmában.

Bécsben láttam a királyi család sírboltját. 
Nem mondom, hogy nem lepett meg, de homályba 
vész a spanyol királyi sírok pompájához képest. 
Ott a drága szárkofágok művészi kivitele messze 
felülmúlja a spanyolokéit. Ezek egyszerűbbek, de 
szabályos egyformaságukkal, az őket körülvevő 
fény ragyogásával sokkal maradandóbb emléket 
hagynak hátra.

Még a hatalmas könyvtárt néztük meg s a 
sok értékes régiség közt egy pompás müvü Korvin- 
kódex lepett leginkább meg bennünket.

A királyok termei — már a melyeket t. i. 
profán szemek is láthatnak, nagyszerű gobelinek
kel és értékes faragásokkal dicsekszenek.

Körülbelül 3 órát akartunk Escoriálban el
tölteni, hogy aztán előreutazott utitársainkat be
érve, az éjét Madridban tölthessük.

Az állomáson csodálkozva fogadtak ben
nünket :

— Mit akarnak az urak?
— Madridba akarunk menni.
— Mivel?
— Vonattal.
— Majd holnap reggel, ha vonat is lesz.
Ha a ladányi menykő derült égből közibénk

csap, nem lettünk voina kevésbbé meghatva. A 
legszükségesebb podgyászok nélkül, 28 órai ut 
után, mikor elfáradt, meggyötört tagjaink eped ve 
vágyódtak az ágynak párnái közé s most a sötét 
Spanyolország parányi állomásán töltsük az éjét? 
No! a boldogságunkból csak ez az egyetlen egy 
hiányzott még. ‘

Mi lesz most? Ha a darázsfészekbe botot 
dugnak nincs mérgesebb fölzúdulás, mint köztünk

I volt. Első dolgunk volt bűnbakot keresni. Sike
rült is szerencsésen feltalálni már az első pilla
natokban bokros érdeinü direktorunk hón szere
tett személyében. (Magunkat csak nem szidjuk, 
mikor másra is rákenhetjük a hibát, pláne mikor 
az illető távol van s hirtelenében meg sein ne
heztelhet érte.) Hogy egy fikarcnyi hely nem ma
radt rajta szárazon, az természetes. Utazási tér 
vezetetnek minden képzelhető és képzelhet ellen, 
múlt, jelen és jövendő hiány'ai egyszerre kolosz- 
szális nagyságban rajzolódtak szemeink elé. Pe
dig szegény direktor épen úgy nem tehetett ezért 
a kalamitásért, mint jó magunk és az sincs meg
írva sehol, hogy egy úti direktornak okosabbnak 
kell lenni az utitársaknál. Ő is, meg a többi okos 
ur is véletlenül a vasárnapi menetrendet nézték, a 
mikor külön vonat jár Escorialba s a spanyol
nyelvvel alaposan tisztában lévén, egész nyugodt 
lélekkel lövettek velünk bakot.

Meglepetésünk első viharja elülvén, terve
ket szőttünk s mikor a külön vonattól és omni
busztól kezdve egész a kormányozható léghajóig 
minden tervet össze-vissza hánytunk-vetettünk, 
rájöttünk arra, a mire legelőször gondolhattunk 
volna, hogy Escoriálban is akadhat még vendéglő, 
a hol meghálhatunk és majd csak el leszünk va
lahogyan, hiszén régi axióma az, hogy még so
hase volt úgy, hogy valahogyan ne lett volna.

Találtunk is egy' szálloda-félét, ott elővet
tük a jobbik kedvünket, az ifjúság törhetlen jó
hangulatát s egy óra múlva akár táncmulatságot 
is rendezhettünk volna. Vacsora aluli megkaptuk 
úti direktorunk táviratát, a melyben értesített ben
nünket, hogy ő is értesült már á „borzasztó“ hű
ről, melynek értelmében lemaradtunk. Mindig zse
niális embernek tartottam Faludi urat, de ez a 
szó: „borzasztó" soha mióta világ a világ, nem 
játszott még békéltetőbb szerepet.
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délelőtt bérmál, ebéd után Diósdon osztja ki a 
bérmálás szentségét, éjjelre Tárnokon lesz, a 
hol 7-én bérmál, ebéd után pedig Puszta-Zámo- 
ron. Az éjjelt Sóskuton tölti, a hol 8-án osztja 
ki a bérmálás szentségét, onnan átmegy d. u. 
Érdre s szept. 9-én d. e. bérmál, d. u. pedig 
visszautazik székvárosába.

— Változások a helybeli Ferencrendieknél. 
A magyarországi sz. Ferencrend kormánytanácsa, 
mely a múlt héten tartotta üléseit, a helybeli 
zárda házfőnökhelyettesét P. Simon Mátyást 
Nagy-Atádra helyezte házfőnöknek. Helyébe P. 
Horváth Quidus a pozsonyi rendház tagja jött 
Székesfejérvárra.

— Virághullás. Egy derék, példás iQu lelke 
költözött ma jobb hazába. Magyar Ferenc hosz- 
szas betegsége miatt e helybeli katholikus fő- 
gymnasiumban évek óta csak mint magántanuló 
végezhette tanulmányait, ü  a korán elhunyt ifjú. 
Ez évben tette le az érettségi vizsgálatot s a 
megyés püspök a helybeli papnevelde külső nö
vendékei közé vette fel az ideális lelkű fiatal
embert, ki egyike volt a főgymnasiumi Mária- 
Kongregáció első tagjainak. Társai benne gyá
szolják a zsenge Kongregáció első halottját. Az 
ő tiszta lelke szállott fel elsőnek a boldogságos 
Szűz égi trónusához, kinek itt a földön felesküdt 
leventéje volt. Virág hűlt le. Elmélkedjünk. Ne 
sirassuk.

— Köszönetnyilvánítás. Ama sok oldalról 
megnyilatkozott őszinte és igaz részvét, mely fe
lejthetetlen Katica leányom elhalálozása alkalmából 
megnyilatkozott, jól esett fájó szivünknek. Ezúton 
mondok forró köszönetét mindazoknak, kik rész
vétükkel bármily alakban felkerestek, a ravatalra 
koszorút, vagy virágot helyeztek s fogataikat a 
temetés tartamára rendelkezésünkre bocsájtani 
szívesek voltak. De igaz hálámnak és küszönetem- 
nek adok kifejezést akkor, midőn megemlékezem 
e helyen a tanítói karról is, kik szeretett leányom 
s családunk iránt érzett önzetlen tiszteletnek ki
fejezést adni kegyeskedtek. Székesfehérvár szept. 2 
Almássy János és családja.

— Kántor választás. A nemrég elhunyt Bar- 
don Sándor felsővárosi kántor helyét a jövő hét 
péntekjén azaz 11-én fogják betölteni. A kántori 
állásra eddig a mint halljuk a következők pályáztak: 
Balogh Sándor (pázmándi,) Baumgártner János 
(bicskei), Kecskés Gyula (csongrád-csanyi), Kersler 
Rókus (nádasladányi), Potyondy Adám (csurgói), 
Tékái Sándor (kőröshegyi, Somogyin.) kántorok 
és Velinszky Ferenc (székesfehérvári) tanító.

— Egy régi tanító halála. Némileg el vol
tunk rá készülve, mégis megrendülve hallottuk, 
hogy Eördögh Mihály, az olaj-utcai iskola vezető- 
tanitója ma reggel váratlanul meghalt. Régi mun
kása volt városunk tanügyeinek, szorgalommal 
és lelkiismeretességgel igyekezett betölteni hiva
tását, mig a betegség munkálkodásának gátot nem 
vetett. Éveken keresztül szenvedett már, különö
sen a téli hónapokban tüdő- és gégebaja bán
tották. A nyár folyamán baja súlyosbodott, a gé
gerák tünetei léptek fel. A minap három hónapi 
szabadságot kért, remélve, hogy azalatt egészsé
gét még legalább annyira vissza fogja szerezni, 
hoyy ha az iskolának nem is, de családja számára 
tovább él. A halál azonban gyorsabban végzett. 
Ma reggel hirtelen rosszul lett s Knitlhoffer István 
segédlelkész csak az utolsó kenetel tudta már 
neki feladni. Huszonhat évig volt fehérvári tanító 
s 20 évig működött mint főtanitó.

Családja a következő gyászjelentést adta ki:
Özv. Eördögh Mihályné szül. Müller Ilona 

saját, valamint Ilona, Stefánia, Irma, Mihály és 
Margit gyermekei, az összes rokonság nevében 
is, fájdalomtól megtört szívvel jelenti, hogy Eördögh 
Mihály Székesfehérvár szab. kir. városi községi 
el. iskolai vezető tanító f. évi szeptember hó 3-án 
reggel 9 órakor életének 47-ik, boldog házassá
gának 22-ik évében hosszas szenvedés után a 
jobb létre szenderült.

Drága halottunk földi maradványai f. évi 
szeptember hó 4-én d. u. 5 órakor fognak a 
gyászháznál (Olaj-utcai iskola épület) a róm. kath. 
egyház szertartásai szerint beszenteltetni és a 
„Feltámadásáról címzett sirkertben örök nyuga
lomra helyeztetni.

Az engesztelő szent-mise-áldozat f. évi szep
tember 5-én reggeli 7 órakor fog a felsővárosi 
Szent-Sebestyén templomban a Mindenhatónak 
bemutattatni.

— A mi hihetetlennek tetszik. Ezen a cí
men bocsátott közzé a Székesfehérvári Friss Új
ság ismét egy hirt s mivel katholikus papról is 
eshetik benne szó, a veleszületett faji gyűlöletnél 
fogva ismét két kézzel szórja — nem a bűnö
sökre — hanem a katholikus papra a sarat. Le
írja, hogy egy főlanitó (mi megírjuk a nevet is: 
Erdős József Bodajkon) udvarolt egy 13—14 
éves leánynak. A leány elment gyónni s a plé
bános (Szentiványi Károly) akkép já.szotta ki a 
gyónás szentségének titkát, hogy a leányt magá
hoz idézte s elrejtett tanuk előtt elmondatta vele 
az esetet s a tanítót feljelentette. Mindezekután 
pedig a foghagymaszagu papiros kijelenti, hogy 
az illető pap „nem viselheti többé az ő szent 
palástját." Ám semmisítsék meg a tanítót, de a 
plébánost is." „Bevárjuk — úgymond — a vizs
gálatot s a bírósági tárgyalást s akkor az egész 
ügyről lefogjuk rántani a leplet."

Mi már régóta ismerjük ezt a csúnya ügyet, 
de épen a szerencsétlen tanítót akarván kímélni, 
nem hoztuk a nyilvánosságra. Most úgy lát
szik, hogy sülyedni érezvén maga alatt a talajt, 
ő maga hozta nyilvánosság elé, hiszen Szentivá- 
nyit is azzal fenyegette, hogy együtt semmisül
nek meg.

A kérdés egyedül az, hogy megszegte-e a 
plébános a gyónási titkot, a mit a héber tudat
lanság minden áron rá szeretne sütni ? Semmi 
esetre! Mert arról, a mit valaki a gyónásban 
mondott semmit elmondani nem szabad, kivéve 
ha máshonnan is értesül róla. Azt megteheti, 
hogy felszólítja a gyónót, hogy a gyónáson kivül 
mondjon el valamit abból, a mit gyónt. A gyónó 
vagy' enged a fölszólitásnak, vagy' nem. Gyóná
son kívüli vallomásra senkit kényszeríteni nem 
lehet. Ha Szentiványi Károly' igy járt volna el, 
bizonyára nagyot tévedett volna. Ezt azok ked
véért mondjuk el igy, kik a krajcáros gyanúsí
tásnak esetleg felültek már.

De mi ismervén az ügyet, úgy tudjuk, hogy 
a leányukért aggódó szülők maguk panaszolták 
be a plébánosnál a tanítót. S tették ezt egy le
vélnek alapján, a melyet a leány irt s a mely a 
szülők kezeibe jutott s a mely ma is corpus de- 
liktiként szerepel. Szentiványi plébános ezen ala
pon hallgatta ki a leányt, az elrejtett tanuk által 
láttamozott vallomás alapján jelentette fel a bű
nös tanítót.

Kötelességet teljesitett-e ? Természetesen. 
Hiszen a tanító börtönnel büntetendő cselekményt 
követett el. S a plébános nemcsak híveit tarto
zik védelmezni, hanem a romlottság csiráinak 
terjesztőitől is tartozik őket megóvni.

S most ismét meggyőződhetik mindenki 
arról a komisz aknarendszerről, a melyet egyes 
magukat újságíróknak elnevező alakok minden 
tisztesség rovására készítenek. A legkisebb, bután 
felfogott gyanú, a legalávalóbb helyről a leggya
lázatosabb célból történt információ elég nekik 
arra, hogy a kezükben levő hatalommal valaki, 
különösen a katholikus pap ellen támadjanak.

Ezért figyelmeztetjük folyton olvasóinkat a 
rossz sajtó irtására és a tisztességes irányzat tá
mogatására. A példa eléggé megvilágítja az elveket.

— A gyónási titok pecsétje. Amerikának 
Baltimore városában 1894. őszén fiz évi fegyházra 
ítélték Lurtz nevű róm. kath. lelkészt, mivel lel
kipásztori teendőjét állítólag arra használta föl, 
hogy egy haldokló bankártól nagyobb pénzösszeget 
lopott el. Nagy hangon s a legnagyobb kedvteléssel 
terjesztették akkor az esetet a katholikus-ellenes 
és színtelen újságok széltében-hosszában. Lurtz a 
tárgyaláson kijelentette, hogy ő nem tolvaj, egyéb
iránt pedig megtagadott minden fölvilágositást arra 
nézve, hogyan jutott kezeihez a nagy pénzösszeg, 
mely — mint kimutatták — az időközben elhunyt 
bankár tulajdona volt. Néhány évre rá arról ér
tesítettek az amerikai lapok, hogy ugyanazon 
törvényszék az ügy fölujitása után szabadon bo
csátotta a lelkészt, ki már több mint két évet 
töltött a  fegyházban. Az elhunyd bankár iromá
nyaiból kitűnt, hogy az a nevezett lelkésznek, 
ki őt a végső szentségekben részesítette, az il
lető pénzösszeget átadta, hogy visszatérítse a 
kárt azon személyeknek, kiket a bankár még ré
gebben megkárosított.

— Lopás. Ungvári Mihály kereskedő üzlete 
elől tegnap és ma mintegy 40 k. értékű vásznat 
elloptak. A tettest sikerült elcsipni Vince István 
21 éves, duna-adonyi csavargó személyében.

______________ __________ 3_
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. — Duna-adonyi bücsu. A Duna-adonvi Kath. 
Népkör az ezldei bucsunapot kétszeres fénnyel 
fogja megülni, a mennyiben szept. 6 án a kör 
összes termeiben az Iváncsán építendő róm. kn'.h. 
templom javára szinielőadással, dijtekézésscl, tom
bolával, világpóstával és bazárral egybekötött 
szüreti mulatságot rendez. A 3 felvonásos vígjá
tékot Szigligeti Ede irta „Liliomfi" cimmél és 
este 8 órakor adatik elő. Tekintve a jótékony 
célt, templomépitésről lévén szó, a rendezőség 
nagy reményekkel viseltetik az ünnepélynek min
den tekintetben való fényes sikere iránt.

— Haynau és Rüdiger. Szabadságharcunk 
legsötétebb napjait érdekesen eleveníti föl mos
tanában egy szentpétervári tudományos folyóirat: 
a Ruszkája Sztarina (Ódon Régiségek). Az orosz 
ármádia egyik nyugalmazott törzstisztje mondja 
el a „lázadók harcáénak — mint a szabadság
harcot nevezni — szomorú epizódjait, amiket még 
nem jegyeztek fel a dicsőséges idők krónikásai. 
A világosi gyászos napról emlékezve, elbeszéli 
hogy mikor a honvédek lerakták a fegyvert, Rü
diger tábornok, az orosz sereg vezére, a magyar 
nemzet hősiesége iránt való tiszteletének kifejezé
seképpen a magyar tiszteknek meghagyta fegy
vereiket. Erről az elhatározásról azonban köte- 
lességszerüen értesíteni kellett az osztrák hadsereg 
főparancsnokát s ezt a feladatot a kurlandi szár
mazású Köchli őrnagyra bízta, aki személyesen 
vitte meg Haynatmak a fővezér üzenetét. Mikor 
Haynau végigfutotta az orosz tábornok levelét, 
idegesen elsápadt, majd gonosz vonás öntötte el 
arcát s szája rángatózni kezdett :

— Megfoghatatlan! megfoghatatlan! — ki
abálta magánkívül — ezeknek a susztereknek 
meghagyni a kardot! Meg kell tébolyodnom!

Köchli őrnagy, aki átérezte, hogy Haynau 
kitörése az oroszokat illető szemrehányás, nem 
habozott a válaszszal:

— A magyar tisztek semmiesetre sem susz
terek. Azok nemes katonák.

Haynau toborzékolt dühében.
— Mit ért ön az alatt, hogy nemes katonák ?
— Nemes az, — volt a felelet — aki fegy

vert visel és megveri az ellenséget Miután a ma
gyarok önöket töbször elpáholták, tökéletesen ne
mes embereknek kell őket tartanom.

A vértanuk hóhérja halálsápadtan pattant fel 
a helyéről. Halk, szakgatott hangon szólalt meg:

— Ilyen durva magaviselet az osztrák fő
parancsnokkal szemben példás büntetést érdemel. 
Meg fogom kérni Rüdiger tábornokot hogy vonja 
önt felelősségre.

Asztalához ült és levelet irt az orosz főve
zérnek elpanaszolva a történteket. A levelet magának 
Kiichli őrnagynak kellett tábornokához vinnie. 
Rüdiger kérdőre fogta követjét:

— Mondd el őszintén, miféle gorombaságot 
mondtál Haynaunak?

Az őrnagy felháborodva beszélte el a jelenetet 
s hangsúlyozta, hogy mint katonának a leigázott 
ellenfelek iránt ezzel a fellépéssel kellett tiszteletét 
kifejezni. Rüdiger generális mosolyogva fordult sar
kon s a legközelebb való alkalommal Köchli őrnagyot 
küldte követségbe az osztrák fővezér sátrába.

így mondja el ezt a bevezetés és az eddig 
ismeretlen epizódot az orosz tiszt, aki ezzel a 
megemlékezésével is tanúságot tesz róla, hogy a 
fehér cár katonái ama szomorú időkben megbe
csülték a magyar vitézséget.

— A kis biinös. Az általános korrupciónak 
egyik legekletánsabbbizonyítéka a gyermekbünösök 
gyakori szereplése. Ezeknek a számát szaporítja 
Gelencsér Kati is, Gelencsér István Király kút u.
2. sz. alatti lakos 11 éves leánya is. A kis leány 
Pollák Ármin cipész üzletében foglalatoskodott 3 
hónap óta s ma reggel bűnbe esett. Egy7 óvatlan 
pillanatban belopózott az éléskamrába s asszonya 
pénztárcájából 16 koronát ellopott. Apró gyűrűket 
láncot vásárolt magának s a mikor bűne napfényre 
jutott, még mintegy 14 korona készpénze volt. 
Tekintvttei korára, a büntető eljárás mellőztetett.

— Elveszett tárgyak. Ihász Ilona Budai-ut 
16. sz. a. lakos egy sárgás kézitáskát vesztettel 
a Kígyó-, esetleg á Távirda-utcában. A táskában 
1 dfb. zsebkendő s egy pénztárca volt 1 k. 60 
fillérrel. — Még az országos vásár alkalmával 
elveszett egy aranyóra láncostól. A megtaláló 
jutalomban részesül.

s Szeitl Pál rendőr tegnap egy kosarat talált. 
Igazolt tulajdonosa a rendőrségen átveheti.

— Beírások a női keresk. tanfolyamba. A
beírás a női kereskedelmi tanfolyamba szeptember 
hó 7—12 ig eszközöltetik a felső kereskedőinii 
iskola igazgatósága által. A tanfolyam szeptember 
hó 15-én nyílik meg. Bővebb felvilágositásokkül 
szívesen szolgál a felső kereskedelmi iskola igaz
gatósága. .

— Ebmarás. Bárándy Albert, gazdatisztet, 
a székesfehérvári püspök sárkereszturi birtokának 
kezelőjét kellemetlen baleset érte. A napokban a 
magtár felé menvén, egy békén fekvő kutya mellett 
haladt el, mely azonban hátulról váratlanul hozzá 
ugrott s a lábába harapván, mély sebeket ejtett 
rajta. A veszedelmes bestiát lelőtték, fejét felküldték 
a budapesti Pasteur intézetbe megvizsgálás végett, 
de ha nem állapit is meg az intézet semmi bajt 
— a mi egyébiránt valószínű is — a sebek so
káig fognak a derék tisztnek kellemetlenséget 
okozni.

Egy teljesen jókarban levő Bösendorfer zon
gora eladó Kossuth u. 7. sz.

— TŰZ. Sőréd községet f. hó 1-én nagy7 
veszély fenyegette. Kigyuladt ugyanis úgy dél
után 2 óra tájban megyeri Krausz Lajos föld
birtokos majorjában egy búza asztag, melyben 
50Ö kereszt gabona volt fölhalmozva. A kazaltól 
lángot fogot a közvetlen mellette levő 300 ke
reszt buzaszalma, nem különben a lángok mar
talékává esett az ott működő cséplő gép is. Nagy7 
veszedelemben forgott az egyik kéveadogató leány, 
a ki csak úgy tudott a biztos halálból mene
külni, hogy a cséplőgépről a félig már lángten
gerben lévő asztagra vetette magát és igy a nagy
ijedtségen kívül egyéb baja nem történt. A tüzet 
a cséplőgép kéményéből kihulló tüzszikrák okoz
ták. A gép szikrafogója ugyanis oly rozoga 
állapotban volt, hogy a kissé erősebb tüzelésnél 
a szikrafogó mondta föl a szolgálatot, ha pedig 
gyöngébben fütöttek, akkor az egész gép nem 
működött. A mint emlitém a községet is nagy
veszedelem fenyegette, a melynél csak Krausz 
alkalmazottainak nem törödö msége volt nagyobb. 
A cséplés ugyanis közvetlen a község mellett 
folyt és hogy a zsúppal födött háztetők nem fog
tak tüzet, a község lakosainak emberi erőt meg
haladó munkájának és a nem sokára megjelent 
bodaiki és csákberényi tűzoltóság ügyes és derék 
működésének köszönhető. De az egyesült erők 
munkája is hiába lett volna, ha a hirtelenül föl
kerekedett szél a zsarátnokokkal telt levegőt a 
községtől ellenkező oldalra nem tereli. A tűz ol
tását nagyban akadályozta a vizhordó fogatok 
hiánya. Egyetlenegy fogat volt a tűz kitörésekor 
a színhelyen. A jelenlevő gazdatiszt a kicsépelt 
gabonával azt is elakarta küldeni, csakis a köz
ség lakosainak fenyegető föllépésére fogták a lo
vakat a lajt elé. Gőz fejlesztéshez is alig volt viz.
A működésben levő gőzcséplőgépekhez a tör
vény által előirt kézifecskendőnek hire-hamva 
sem volt. Pedig, ha ez a kis fecskendő mindjárt 
kéznél lett volna, a mint a szemtanuk állítják a 
tüzet csirájában lehetett volna elfojtani. A tűz 
oltását a gazdatiszt, valamint Krausz népe ölhe
tett kezekkel nézte és midőn a tulajdonképen 
községet féltő és dolgozó lakosság a gazdatisztet 
erre figyelmeztette: „hadd égjen — úgy m ond— 
biztosítva van, a ki félti a sajátját, miért nem 
biztosított.A z egész környék fel van bőszülve 
M. Krausz és gazdatisztje ellen. Eddig tudósitónk. 
Mi a tudósítást bővebb kommentárral nem kí
sérjük, csak fölhívjuk a hatóságok és a biztositó 
társaság figyelmét a tűzrendészed törvények ily 
flagrans megsértésére. Mert mégis csak eléggé 
meg nem bélyegezhető eljárás, a mikor egy föl- 
desurnak és alkalmazottjának egy község fölpör- 
zsölhetése és igy százaknak és százaknak kol
dusbotra juttathatása — Hekuba.

— A tilalom útja drága. Tizer János csoór- 
iszkai lakos a tegnapi hetivásáron árulgatta a 
tehenét s biz ez a vásár drága volt. Már megal
kudott egy atyafival 180 kor. vételárban, mikor 
az állatorvos a marhajárlat felmutatását követelte. 
Nagy lett a zavar, mert nem volt kéznél a jár
tat. de még hozzá kisült, hogy Csoór-Iszka száj- 
és körömfájás miatt zár alatt van s igy ezért 
sem lett volna szabad a tehenet behajtani. A 
rendőrség 25 korona pénzbüntetést sózott Tizer 
nyakába s elrendelte, hogy a tehén csak 8 napi 
állatorvosi megfigyelés után adható ki a tulaj
donosnak.

— A ruha az ember. A legutóbbi udvari
ebédre hivatalos volt a várőrség parancsnoka is 
A derék katona a szalonban sorra bemutatkozott 
:.z összes meghívottaknak és igy a többek közöt7 
gróf Apponyi Lajos főudvarnagvak is. Appom-i 
mosolyogva mondta: 3

— Apponyi vagyok . . .  De már volt sze
rencsénk az előbb.

A parancsnok ur összevont szemöldökkel 
nézett végig rajta és tétovázva mondta:

— Valóban, én is úgy emlékszem, hogy 
láttam már exszellenciád arcát De akkor nem volt 
a mellén ez a széles szalag.

Ó, rajta volt, csakhogy valószínűleg be volt 
gombolva a frakkom.

A parancsnok ur diadalmasan válaszolta
— Akkor hát mégsem tehetek magamnak 

szemrehányást . . . Mert bocsánat, excellenciás 
uram, de nálunk katonáknál a ruha az ember

— Őrlő SZÚ. Vannak városunknak alakjai 
kik — miét az őrlő szú — kipusztithatlanu] be
fészkelik magukat, napról-napta csak a rendőrséget 
foglalkoztatják, minden irtószer hatástalan velük 
szemben. Ilyen egy7 individuum Geiringer Ferenc 
is, a ki már több ízben szerepelt vádlottként a 
rendőrség kihallgató termében. Az utóbbi időben 
Enyingen volt elszegődve, a honnan gazdájának 
30 forintjával ismét csak Fehérvárra rándult, itt 
azonban a rendőrség elcsípte és a további eljá
rást megindította ellene.

— Cigánylakodalom. Annyi a sertésvész és 
sertésorbánc már megyénkben, hogy a cigányok 
a sok jó falatra kénytelenek nősülni és egy-egy 
jó zsíros lakodalmat csapni. Ilyen cigánylakodalom 
volt múlt hó 25-én Szabad-Battyányon. A lako
dalomban ott volt Lakatos József helybeli cigány 
is, azonban csakhamar beleunván a mulatságba, 
hazatérésre határozta el magát. Minthogy pedig 
a gyalogszeri utazásra egy7 kissé nehéznek találta 
combjait. Dudás János toki (Pest m.) illetőségi 
cigánynak ott a tanyán legelésző lovára esett a 
szeme, nagyot ütött botjával a fejére és úgy nyar
galt haza Fejérvárra. Dudás jelentést tett á csen
dőrségnél, s Lakatos ur lakat alatt fogja kipi
henni a hirtelen lovaglás okozta fáradalmakat.

— ló tanács. Mindazoknak, kik pázsitot 
akarnak létesíteni, ajánljuk, hogy szerezzék be 
Mauthner Ödön csász. és kir. udvari magkeres
kedéséből Budapesten a „Sétatéri" vagy a „Mar
gitszigeti" fümagkeveréket. — Ezeket már 29 éve 
szállítja Mauthner Budapest és a Margitsziget oly 
bámulatra méltó és gyönyörű sétatéréi részére.

Szabad kézből eladó az öreghegyen egy 
jó karban levő szöllö a  városhoz közel, csi
nos hajlékkal és nagyobb mennyiségű bor. 
Tudakozódni lehet id. Tomann Józsefnél Ki- 
gyó-utca 8. sz.

I R O D A L O M .
Stampay köbölkuti főtanitó Énekek és Imák 

című könyve a bővítéssel járó nehézségek fotytán 
némi késedelmet szenved, s igy szeptember hó 
végén fog megjelenni. Á most már 256 lapra 
terjedő mű eddigi hallatlan olcsósága dacára is 
marad a régi 15 kr.

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T .
Kiváncsi. Szegény em ber! Ön nem érti, hogyan f«g- 

lalkozhatik egy lap, még hogyha Székesfehérvár és Vidéké
nek hívjak is, közgyűlési referádájában első helyen, egy 
egész hasábon keresztül az iiraElit kávéház asztalaival ? Hát 
ön sohasem hallott még az „Alliance-Izraelif-ről r „Si fractus 
illabatur”orbis“ mondotta a  latin poéta, mi magyarul körül
belül annyit jelent, hogy: Ég és föld elmúlnak, de egyik 
ixraElita a másik ixraElitát bajában el nem hagyja soha. 
Ilyenkor minden mellékes: Deák ünnepélj', törasvagj-on eli
degenítés, Kossuth-szobor, telekeldarabolás, sörház, rózsás
kerti fürdő, jutagyár, városházi szabó-kontó, a fő a* 
izreEüt asztalainak kirakhatása vagy ki nem rakhatása. Mikor 
is lesz bennünk keresztény magyarokban csak tizedrész ösz- 
szetartás!

Nyomatott az Egyházmegyei könyvnyomdában, Székesfehérvárott
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